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Pando si riserva il diritto di modificare o annullare qualsiasi misura degli articoli del manuale senza 
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Pando patur tiesības bez iepriekšēja brīdinājuma mainīt vai atcelt jebkuru rokasgrāmatas rakstu 
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kas izturīgi pret augstām temperatūrām un mitrumu, piemēram, tvaiku.
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tificare prealabilă și nu este răspunzătoare pentru orice erori, omisiuni, inexactități, erori de atribuire 
sau de transcriere care pot apărea în manual.
Pando își rezervă dreptul de a efectua orice modificare a produselor sale pe care o consideră nece-
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instrucțiunile din acest manual fără notificare prealabilă.
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INOXPAN S.L. VINOTECAS 

GUÍA INSTALACIÓN PUERTA PANELABLE 

 

 
   

• El peso del panel no debe exceder los 10 kg.

• Es importante asegurarse de que todos los agujeros perforados se taladren a la profundidad
correcta (7mm) para evitar fisuras en la madera cuando se realice la instalación.

• Realice en el panel los taladros adecuados al tirador que vaya a utilizar.
• Si se va a utilizar el tirador que se entrega de serie con la Vinoteca, deberá taladrar dos

agujeros de 5mm de diámetro a una distancia de 490mm entre ellos.
• Las medidas del panel no podrán superar los 595mm de ancho ni aumentar su altura

más de 100mm por arriba y 100mm por debajo.

IMPORTANTE: No respetar los huecos de ventilación provocará que el aparato se 
sobrecaliente, y en consecuencia podrían producirse averías o daños graves en el producto 
que NO estarían cubiertos por la garantía del fabricante. 

ES 

¡ATENCIÓN! 

MODELOS PVMAV / PVMAVP: Al panelar la 
puerta de la vinoteca se pierde la ventilación 
frontal y se debe proveer el mueble de ventilación 
trasera de mínimo 200cm². 
MODELOS PVMBP / PVMBP-HD: Dejar libre la 
ventilación frontal de mínimo 300cm². 
Consulte las medidas de encastre en el manual de 
instalación. 

(p.20-26). Luego fije el tirador al panel usando tornillos de cabeza plana y atorníllelos a ras.
Dependiendo del modelo de vinoteca, prepare el panel según las dimensiones indicadas

Preparación del panel
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INOXPAN S.L. VINOTECAS 

 

 

 

 

                
 

   

   

ES 

Instale la puerta de vidrio con el panel de madera de forma habitual en la vinoteca.5.

Vuelva a colocar el marco aislante de goma tal y como estaba al inicio.4.

para madera ST4x36 Tipo AB Philips (3).
Fije el panel de recubrimiento de madera (1) en la puerta de vidrio (2) utilizando ocho tornillos3.

Deje el marco aislante de goma sobre una superficie plana para su posterior instalación.2.

una esquina y tire de ella. Esto puede requerir de algo de fuerza.
Retire completamente el marco aislante de goma (4) de la puerta de vidrio (2). Comience en1.

Instalación del panel

GUÍA INSTALACIÓN PUERTA PANELABLE
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INOXPAN S.L. CAVES DE VINHOS 

GUIA DE INSTALAÇÃO DA PORTA PAINELÁVEL 

 

 

• O peso do painel não deve exceder 10 kg.
• É importante assegurar que todos os furos sejam feitos à profundidade correcta (7mm)

para evitar fissuras na madeira aquando da instalação.
• Fazer furos no painel para se adequar à maçaneta ser utilizado.
• Se à maçaneta fornecida como padrão com a Cave de vinho for utilizado, devem ser feitos

dois furos de 5mm de diâmetro a uma distância de 490mm um do outro.
• As dimensões do painel não devem exceder 595 mm de largura e não devem aumentar em

altura mais de 100 mm na parte superior e 100 mm na parte inferior.

IMPORTANTE: O não respeito pelas aberturas de ventilação provocará o sobreaquecimento 
do aparelho, o que poderá resultar em danos graves no produto que NÃO estariam cobertos 
pela garantia do fabricante. 

PT 

ADVERTÊNCIA! 

MODELOS PVMAV / PVMAVP: Quando a porta do 
refrigerador de vinho é revestida, a ventilação 
frontal é perdida e o armário de ventilação traseiro 
deve ser fornecido com um mínimo de 200cm².
MODELOS PVMBP / PVMBP-HD: Deixar a 
ventilação frontal de pelo menos 300cm² livre. 
Consultar o manual de instalação para dimensões 
de montagem.

cabeça plana e aparafusá-los ao nível.
dimensões indicadas (p.20-26). Em seguida, fixar a pega ao painel usando parafusos de
Dependendo do modelo do refrigerador de vinho, preparar o painel de acordo com as

Preparação do painel
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INOXPAN S.L. CAVES DE VINHOS 

GUIA DE INSTALAÇÃO DA PORTA PAINELÁVEL 

Instalação do painel 

1. Remover completamente a moldura isolante de borracha (4) da porta de vidro (2). Comece
num canto e puxe-o para fora. Isto pode exigir alguma força.

2. Colocar a moldura isolante de borracha sobre uma superfície plana para posterior
instalação.

3. Fixar o painel de revestimento de madeira (1) à porta de vidro (2) usando oito parafusos de
madeira ST4x36 tipo AB Philips (3).

4. Volte a montar a moldura isolante de borracha como estava no início.

5. Instalar a porta de vidro com o painel de madeira no cave de vinho da forma habitual.

PT 
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INOXPAN S.L. CAVES À VIN 

GUIDE D'INSTALLATION DU PANNEAU 

 

 

• Le poids du panneau ne doit pas dépasser 10 kg.
• Il est important de s'assurer que tous les trous percés sont percés à la bonne profondeur

(7mm) afin d'éviter les fissures dans le bois lors de l'installation.
• Percez des trous dans le panneau en fonction de la poignée à utiliser.
• Si la poignée fournie en standard doit être utilisée, deux trous de 5 mm de diamètre doivent

être percés à une distance de 490 mm l'un de l'autre.
• Les dimensions du panneau ne doivent pas dépasser 595 mm en largeur et ne doivent pas

augmenter en hauteur de plus de 100 mm en haut et de 100 mm en bas.

IMPORTANT : Le non-respect des ouvertures de ventilation entraînera une surchauffe de 
l'appareil, ce qui pourrait causer de graves dommages au produit qui ne seraient PAS couverts 
par la garantie du fabricant. 

FR 

AVERTISSEMENT ! 

MODÈLES PVMAV / PVMAVP : Lorsque la 
porte est habillée, la ventilation avant est perdue 
et les meubles doivent avoir une ventilation 
arrière d'un minimum de 200cm². 
MODÈLES PVMBP / PVMBP-HD : Laisser libre 
la ventilation frontale d'au moins 300cm². 
Reportez-vous au manuel d'installation 
pour connaître les dimensions d'encastrement.

ensuite la poignée au panneau à l'aide de vis à tête plate et vissez-les à ras.
En fonction du modèle, préparez le panneau selon les dimensions indiquées (p.20-26).  Fixez

Préparation du panneau
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INOXPAN S.L. CAVES À VIN 

GUIDE D'INSTALLATION DU PANNEAU 

Installation du panneau 

1. Retirez complètement le cadre isolant en caoutchouc (4) de la porte vitrée (2). Commencez
par un coin et tirez dessus. Cela peut nécessiter une certaine force.

2. Posez le cadre isolant en caoutchouc sur une surface plane pour une installation ultérieure.

3. Fixez le panneau de revêtement en bois (1) à la porte vitrée (2) à l'aide de huit vis à bois
Philips ST4x36 Type AB (3).

4. Réinstalle le cadre isolant en caoutchouc comme au départ.

5. Installez la porte en verre avec le panneau en bois comme d'habitude sur le cave à vin.

FR 
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INOXPAN S.L. WINE CABINETS 

LAY-OVER DECOR PANEL INSTALLATION GUIDE 

 

  
 

• Weight of the overlay panel should not exceed 10 kilograms.
• It is important to ensure that all drilled holes are drilled to the correct depth (7mm) in order to

avoid splits in the wood when hardware is installed.
• Drill the handle installation holes in the overlay panel according to the handle you are planning

to use.
• If reusing the handles came with the unit, drill two holes with holes distance 490mm and

diameter 5mm in the overlay panel.
• The dimensions of the panel shall not exceed 595 mm in width and shall not increase in height

by more than 100 mm at the top and 100 mm at the bottom.

IMPORTANT: Failure to respect the ventilation openings will cause the appliance to overheat, 
which could result in serious damage to the product that would NOT be covered by the 
manufacturer's warranty. 

EN 

¡ ATTENTION! 

PVMAV / PVMAVP MODELS: When paneling the 
wine cabinette door, the front ventilation is lost and 
the furniture must be provided with a minimum 
rear ventilation of 200cm².
PVMBP / PVMBP-HD MODELS: Leave the front 
ventilation of at least 300cm² free. 
Please refer to the installation manual for fitting 
dimensions. 

screws flush with the panel.
26). Then attach the handle to the overlay panel by using the flat head screws and drive the
Depending on the wine cellar model prepare the overlay panel to the dimensions shown (p.20-

Door Panel Preparation
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INOXPAN S.L. WINE CABINETS 

LAY-OVER DECOR PANEL INSTALLATION GUIDE 

Door Panel Installation 

1. Remove the door gasket (4) completely from glass door (2). Start in a corner and
pull outward. This may take some force.

2. Set gasket down on a flat surface for later installation.

3. Attach the wood overlay panel (1) on the glass door (2) by using the eight wood
screws ST4x36 Type AB Philips (3).

4. Install again the door gasket (4).

5. Install the wood overlay glass door on the unit as normal.

EN 
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INOXPAN S.L. CANTINETTE 

GUIDA D'INSTALLAZIONE DU PANNEAU 

 

 

• Il peso del pannello di copertura non dovrebbe superare i 10 chilogrammi.
• È importante assicurarsi che tutti i fori siano praticati alla giusta profondità (7 mm) per evitare

spaccature nel legno quando si installa la ferramenta.
• Praticare i fori di installazione della maniglia nel pannello di copertura in base alla maniglia che

si intende utilizzare.
• Se si riutilizzano le maniglie fornite con l'unità, praticare due fori con distanza 490mm e

diametro 5mm nel pannello di copertura.
• Le dimensioni del pannello non devono superare i 595 mm di larghezza e non devono

aumentare in altezza di oltre 100 mm nella parte superiore e 100 mm nella parte inferiore.

IMPORTANTE: Il mancato rispetto delle aperture di ventilazione causerà il surriscaldamento 
dell'apparecchio, che potrebbe provocare gravi danni al prodotto che NON sarebbero coperti 
dalla garanzia del produttore. 

IT 

ATTENZIONE! 

MODELLI PVMAV / PVMAVP: Quando i pannelli sono 
installati sulla porta della cantina, la ventilazione 
anteriore viene persa e l'armadio deve avere una 
ventilazione posteriore minima di 200cm². 
MODELLI PVMBP / PVMBP-HD: Lasciare libera una 
ventilazione anteriore di almeno 300cm². 
Fare riferimento al manuale di installazione per le
dimensioni di montaggio

piatta e portare le viti a filo del pannello.
indicate (p.20-26).  Fissare quindi la maniglia al pannello di copertura utilizzando le viti a testa
A seconda del modello di cantina, preparare il pannello di copertura secondo le dimensioni

Preparazione del pannello
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INOXPAN S.L. CANTINETTE 

GUIDA D'INSTALLAZIONE DU PANNEAU 

Installazione del pannello 

1. Rimuovere completamente la guarnizione della porta (4) dalla porta di vetro (2). Iniziare da
un angolo e tirare verso l'esterno. Questo può richiedere un po' di forza.

2. Posizionare la guarnizione su una superficie piana per una successiva installazione.

3. Fissare il pannello di copertura in legno (1) sulla porta di vetro (2) utilizzando le otto viti per
legno viti per legno ST4x36 Tipo AB Philips (3).

4. Installare nuovamente la guarnizione della porta (4).

5. Installare lo sportello di vetro con copertura in legno sull'unità come di consueto.

IT 
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INOXPAN S.L. WEINSCHRÄNK 

INSTALLATION DER MÖBELFRONT TÜR

 

 

  

DE 

 

 
 

Vorbereitung der Möbelfront Tür

Installationsanleitung.
Konsultieren  Sie   die   genauen   Einbaumaße   in   der
300m2 sicher. 
der Zeichung) eine frontseitige Belüftung von mindestens
Modelle PVMBP / HD: Bitte  stellen  Sie  (entsprechend 
sichergestellt werden.
Zeichnung)    von    mindestens    200m2    vorgesehen / 
Belüftung   des   Weinkühlschranks    (entsprechend der
verloren,   daher    muss    unbedingt   eine    rückseitige
Tür des Weinkühlers geht die Frontbelüftung des Geräts
Modelle PVMAV / PVMAVP: Durch das Verkleiden der 
VORSICHT!

schweren Schäden am Produkt führen, die NICHT von der Herstellergarantie abgedeckt sind.
zu  einer  Überhitzung  des  Geräts  (bzw. des  Kompressors) und  kann  so  zu  Ausfällen  oder
WICHTIG! : Die Nichtbeachtung der Hinweise bzgl. der notwendigen Belüftungsöffnungen führt 

mit glattem Kopf, und verschrauben Sie diese dann bündig.
Abmessungen vor (p.20-26). Danach befestigen Sie den Griff an der Möbeltür  mit  Schrauben
Bereiten  Sie  die  Möbelfront  Tür je nach  Weinkühlermodel entsprechend  der  angegebenen

• Die Möbelfront Tür darf nicht mehr als 10 kg schwer sein.
• Achten  Sie darauf, dass alle Bohrlöcher mit der richtigen Tiefe  (7 mm) gebohrt  werden, um

so bei der Montage Risse im H  olz zu vermeiden.
• Machen   Sie   in  der  Möbelplatte  nur  die  Löcher  für den  Griff,  welchen  Sie  letztendlich

verwenden möchten.
•  Wenn Sie den Griff verwenden möchten, der standardmäßig mit dem  Weinkühler   geliefert

wird, so bohren Sie bitte zwei Lö cher mit jeweils 5 mm Durchmesser und mit einem Abstand
von 490 mm zwischen ihnen.

• Die Abmessungen des Paneels dürfen 595 mm in der Breite nicht überschreiten und in der
Höhe nicht mehr als 100 mm nach oben und 100 mm nach unten ansteigen.

12



INOXPAN S.L. WEINSCHRÄNK 

 

 

 

  

DE 

Weinkühler.
Installieren Sie nun die Glastür mit der neuen Holzverkleidung wie üblich an Ihrem5.

Setzen Sie jetzt den Gummi-Isolierrahmen wieder so ein, wie er am Anfang war.4.

Marke Philips ST 4x36 Typ AB.
Befestigen Sie die Holzverkleidung an der Glastür mit acht (8) speziellen Holzschrauben  der3.

Legen Sie den Gummi-Isolierrahmen für die spätere erneute Montage auf eine ebene Fläche.2.

ziehen Sie ihn vollständig ab. Dies kann etwas Kraft erfordern.
Entfernen Sie den Gummi-Isolierrahmen von der Glastür. Beginnen Sie in einer Ecke und1.

Installation der Möbelfront Tür

INSTALLATION DER MÖBELFRONT TÜR
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INOXPAN S.L. VĪNA SKAPJ 

 

 

 

Svarīgi: ventilācijas atveru neievērošana var izraisīt ierīces pārkaršanu, kas var radīt nopietnus 
bojājumus, uz kuriem neattiecas ražotāja garantija. 

LV 

BRĪDINĀJUMS! 

PVMAV / PVMAVP MODEĻI: Ja vīna dzesētāja 
durvis ir apšūtas ar paneļiem, priekšējā ventilācija 
tiek zaudēta un aizmugurējā ventilācijas skapī ir 
jānodrošina vismaz 200 cm².
PVMBP / PVMBP-HD MODELI: atstājiet brīvu 
vismaz 300 cm² lielu priekšējo ventilācijas telpu.

montāžasnorādītiirizmēriUzstādīšanas
rokasgrāmatā. 

• Pārklājuma paneļa svars nedrīkst pārsniegt 10 kg.
• Ir svarīgi nodrošināt, lai visi urbumi būtu izurbti pareizā dziļumā (7 mm), lai izvairītos no koka 

šķēlumiem, kad tiek uzstādīta furnitūra.
• Urbiet roktura uzstādīšanas caurumus pārklājuma panelī atbilstoši rokturim, ko plānojat

izmantot.
• Ja atkārtoti izmantojat kopā ar ierīci piegādātos rokturus, virsējā panelī izurbiet divus caurumus

ar 490 mm attālumu un 5 mm diametru.
• Skydo matmenys neturi viršyti 595 mm pločio ir daugiau kaip 100 mm aukščio viršuje ir 100

mm apačioje.

plakanu galvu, un skrūves ieskrūvējiet vienā līmenī ar paneli..
izmēriem (20.-26. lpp.).  Pēc tam piestipriniet rokturi pārklāšanas panelim, izmantojot skrūves ar
Atkarībā no vīna pagraba modeļa sagatavojiet pārseguma paneli atbilstoši norādītajiem

Durvju paneļu izgatavošana

DEKORATĪVO PANEĻU UZSTĀDĪŠANAS ROKASGRĀMATA
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INOXPAN S.L. VĪNA SKAPJ 

DEKORATĪVO PANEĻU UZSTĀDĪŠANAS ROKASGRĀMATA 

Durvju paneļu uzstādīšana 

1. Pilnībā noņemiet durvju blīvējumu (4) no stikla durvīm (2). Sāciet no stūra un velciet uz āru
tas var prasīt zināmu spēku.

2. Novietojiet blīvējumu uz līdzenas virsmas vēlākai uzstādīšanai.

3. Piestipriniet koka pārklājuma paneli (1) pie stikla durvīm (2), izmantojot astoņas koka
plāksnes skrūvēm ST4x36 AB tipa Philips (3).

4. Vēlreiz uzstādiet durvju blīvējumu (4).

5. Uzstādiet koka pārklājuma stikla durvis uz ierīces kā parasti.

LV 

15



INOXPAN S.L. BARURI DE VIN 

GHID DE INSTALARE UȘĂ PANOU 

 
 

• Greutatea panoului nu trebuie să depășească 10 kg.

• Este important să se asigure că toate găurile forate sunt forate la adâncimea corectă (7
mm) pentru a evita crăparea lemnului la instalare.

• Efectuați reglările corespunzătoare de pe panou pentru mânerul pe care îl veți folosi.
• Dacă aveți de gând să utilizați mânerul furnizat standard cu Barul de vin, va trebui să

realizaţi două găuri de 5 mm diametru, la o distanță de 490 mm între ele.
• Размеры панели не должны превышать 595 мм в ширину или увеличиваться в высоту

более чем на 100 мм сверху и 100 мм снизу.

IMPORTANT: Nerespectarea golurilor de ventilație va cauza supraîncălzirea aparatului și, prin 
urmare, pot exista defecțiuni grave sau deteriorări ale produsului care NU sunt acoperite de 
garanția producătorului. 

RO 

ATENȚIE! 

MODELELE PVMAV / PVMAVP: La panourile ușii 
barului de vin, ventilația frontală se pierde și trebuie 
prevăzută o unitate de ventilație în spate de cel puțin 
200cm². 
MODELELE PVMBP / PVMBP-HD: Este necesară 
ventilație frontală liberă de cel puțin 300cm². 
Consultaţi măsurile de montare din manualul de 
instalare. 

Apoi atașați mânerul pe panou folosind șuruburi cu cap plat și înșurubați-le la același nivel.
În funcție de modelul de bar de vin, pregătiți panoul în baza dimensiunilor indicate (p.20-26).

Pregătirea panoului
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INOXPAN S.L. BARURI DE VIN 

GHID DE INSTALARE UȘĂ PANOU 

Instalarea panoului 

1. Scoateți complet cadrul izolator din cauciuc (4) de la ușa de sticlă (2). Începeți dintr-un colț și
trageți-l afară. Acest lucru poate necesita o anumită forță.

2. Puneți cadrul izolator din cauciuc pe o suprafață plană pentru o instalare ulterioară.

3. Ataşaţi panoul de acoperire din lemn (1) la uşa din sticlă (2) utilizând opt şuruburi pentru
lemn St4x36 tip AB Philips (3).

4. Montați cadrul izolator din cauciuc așa cum a fost la început.

5. Instalați ușa de sticlă cu panoul din lemn în mod regulat în barul de vin.

RO 
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INOXPAN S.L. 

DIMENSIONES PUERTA / DIMENSÕES DO PORTA / DIMENSIONS DU PORTE / DOOR 
DIMENSIONS / DIMENSIONI PORTA / ABMES SUNGEN DER TÜR /  DURVJU IZMĒRI /
DURVJU IZMĒRI (mm)

PVMBP 60-44 PA

VINOTECAS

118 mm

13 mm

13
4 

m
m

45
.2

 m
m

72
0 

m
m

118 mm356 mm

13
4 

m
m

45
2 

m
m

592 mm
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INOXPAN S.L. 

DIMENSIONES PANEL / DIMENSÕES DO PAINEL / DIMENSIONS DU PANNEAU 
PANEL DIMENSIONS / DIMENSIONI PANNELLO / ABMES SUNGEN DER 
MÖBELFRONT TÜR /PANEĻA IZMĒRI / DIMENSIUNI PANOU (mm)

PVMBP 60-44 PA

VINOTECAS

595 mm

 7
27

 m
m

max. 10 kg
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INOXPAN S.L. 

DIMENSIONES PUERTA / DIMENSÕES DO PORTA / DIMENSIONS DU PORTE / DOOR 
DIMENSIONS / DIMENSIONI PORTA / ABMES SUNGEN DER TÜR /  DURVJU IZMĒRI /
DURVJU IZMĒRI (mm)

PMBP HD 60-52 PA

VINOTECAS

174.5 mm

13 mm

17
6 

m
m

45
.5

 m
m

595 mm

78
0 

m
m

174.5 mm243 mm

17
6 

m
m

42
8 

m
m
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INOXPAN S.L. VINOTECAS 

595 mm

78
0 

m
m

DIMENSIONES PANEL / DIMENSÕES DO PAINEL / DIMENSIONS DU PANNEAU PANEL 
DIMENSIONS / DIMENSIONI PANNELLO / ABMES SUNGEN DER MÖBELFRONT TÜR /  
PANEĻA IZMĒRI / DIMENSIUNI PANOU (mm)

PVMBP-HD 60-52 PA

max. 10 kg
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INOXPAN S.L. 

DIMENSIONES PUERTA / DIMENSÕES DO PORTA / DIMENSIONS DU PORTE / DOOR 
DIMENSIONS / DIMENSIONI PORTA / ABMES SUNGEN DER TÜR /  DURVJU IZMĒRI /
DURVJU IZMĒRI (mm)

PVMA 45-16 PA

VINOTECAS

150 mm

13 mm

115 m
m

13 m
m

550 mm

380 m
m

150 mm

115 m
m

150 m
m

250 mm
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INOXPAN S.L. VINOTECAS 

595 mm

 4
50

 m
m

DIMENSIONES PANEL / DIMENSÕES DO PAINEL / DIMENSIONS DU PANNEAU PANEL 
DIMENSIONS / DIMENSIONI PANNELLO / ABMES SUNGEN DER MÖBELFRONT TÜR /  
PANEĻA IZMĒRI / DIMENSIUNI PANOU (mm)

PVMA 45-16 PA

max. 10 kg
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INOXPAN S.L. 

DIMENSIONES PUERTA / DIMENSÕES DO PORTA / DIMENSIONS DU PORTE / DOOR
DIMENSIONS / DIMENSIONI PORTA / ABMES SUNGEN DER TÜR /  DURVJU IZMĒRI /
DURVJU IZMĒRI (mm)

PVMA 60-23 PA

VINOTECAS

114.5 mm 114.5 mm
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m
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m
m

55
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m
m

13 mm

13
 m

m286 mm

25
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m

515 mm
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INOXPAN S.L. VINOTECAS 

 595 mm

59
0 

m
m

DIMENSIONES PANEL / DIMENSÕES DO PAINEL / DIMENSIONS DU PANNEAU PANEL 
DIMENSIONS / DIMENSIONI PANNELLO / ABMES SUNGEN DER MÖBELFRONT TÜR /  
PANEĻA IZMĒRI / DIMENSIUNI PANOU (mm)

PVMA 60-23 PA

max. 10 kg
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INOXPAN S.L. 

DIMENSIONES PUERTA / DIMENSÕES DO PORTA / DIMENSIONS DU PORTE / DOOR
DIMENSIONS / DIMENSIONI PORTA / ABMES SUNGEN DER TÜR /  DURVJU IZMĒRI /
DURVJU IZMĒRI (mm)

PVMA 88-45 PA

VINOTECAS

150 mm

550 mm

150 mm

80
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m
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m
m

11
5 

m
m

13
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m

13 mm

250 mm

57
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INOXPAN S.L. VINOTECAS 

595 mm

 8
85

 m
m

DIMENSIONES PANEL / DIMENSÕES DO PAINEL / DIMENSIONS DU PANNEAU PANEL 
DIMENSIONS / DIMENSIONI PANNELLO / ABMES SUNGEN DER MÖBELFRONT TÜR /  
PANEĻA IZMĒRI / DIMENSIUNI PANOU (mm)

PVMA 88-45 PA max. 10 kg
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INOXPAN S.L. 

DIMENSIONES PUERTA / DIMENSÕES DO PORTA / DIMENSIONS DU PORTE / DOOR
DIMENSIONS / DIMENSIONI PORTA / ABMES SUNGEN DER TÜR /  DURVJU IZMĒRI /
DURVJU IZMĒRI (mm)

PVMA 124-65 PA

VINOTECAS

555 mm

150 mm 150 mm
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INOXPAN S.L. VINOTECAS 

595 mm

12
34

 m
m

DIMENSIONES PANEL / DIMENSÕES DO PAINEL / DIMENSIONS DU PANNEAU PANEL 
DIMENSIONS / DIMENSIONI PANNELLO / ABMES SUNGEN DER MÖBELFRONT TÜR /  
PANEĻA IZMĒRI / DIMENSIUNI PANOU (mm)

PVMA 124-64 PA

max. 10 kg
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INOXPAN S.L. 

DIMENSIONES PUERTA / DIMENSÕES DO PORTA / DIMENSIONS DU PORTE / DOOR
DIMENSIONS / DIMENSIONI PORTA / ABMES SUNGEN DER TÜR /  DURVJU IZMĒRI /
DURVJU IZMĒRI (mm)

PVMA 178-101 PA

VINOTECAS

550 mm

150 mm 150 mm
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INOXPAN S.L. VINOTECAS 

595 mm

17
84

 m
m

DIMENSIONES PANEL / DIMENSÕES DO PAINEL / DIMENSIONS DU PANNEAU 
PANEL DIMENSIONS / DIMENSIONI PANNELLO / ABMES SUNGEN DER MÖBELFRONT 
TÜR /  PANEĻA IZMĒRI / DIMENSIUNI PANOU (mm)

PVMA 178-101 PA

max. 10 kg
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INOXPAN S.L. VINOTECAS 

NOTAS: 
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INOXPAN S.L. VINOTECAS 

NOTAS: 
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INOXPAN S.L. VINOTECAS 
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INOXPAN S.L. VINOTECAS 

www.pando.es 

INOXPAN S.L. 

Pol. Ind. El Cros 
Av. El Molí de les Mateves,11 

Apdo. Correos nº 21 
08310 ARGENTONA 

(Barcelona - Spain) 
Tel. +34 93 757 94 11 

Fax + 
34 93 757 96 53 
www.pando.es 

com.pando@pando.es 

Export: 

export@pando.es 
Tel. 902 41 55 11 

Certificación del Sistema de Gestión de la Calidad 

Environmental Management System Certification 
UNE-EN ISO 14001:2015 

ES20/208675 

Sistema de Gestión de la Calidad 
Quality Management System 

UNE-EN ISO 9001: 2015 
ES19/86566 
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